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B 3axmodennn XoTenock Obl aKIEHTHPOBAaTh BHUMAHKE HA TOM, YTO MPOOJieMa Pa3iNWdCHUS CMBICIOB TOJDKHA
HaXOJUTh CBOE PEIICHHE B PACCMOTPEHHH COOTHOIICHHS S3BIKOBBIX M KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB, a TaK)Ke SI3BIKO-
BBIX CPE/ICTB, YUYACTBYIOUINX B (POPMHPOBAHUH JAHHBIX CMBICIOB. OCOOEHHOCTBIO 3/1€Ch SBIIACTCS WCHOIH30BaHUE
KOTHUTHBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO MOIX0/a K M3YUCHHUIO SBICHHUH, MOAX0a, YIUTHIBatomero cuennduky Gopmupo-
BaHUS 3HAYCHHUS SI3BIKOBOTO 3HAKA B MOMEHT BEITIONIHEHHUS UM CBOCH (DYHKIMH M PAaCKPHIBAIOIIETO TAKUM 00pa3oM
HOBBIE aCIIEKTHI B IIepelaue COOTBETCTBYIOIINX CMBICIIOB B BEICKA3bIBAHHH.
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OCHOBHBIE CITIOCOBBI ITEPEBOJIA TPAHC®OPMNPOBAHHBIX ITOCJIOBUIL 1 ITOT'OBOPOK

E¢umosa C. B.
Poccuiickuii ynusepcumem Opyarcovl Hapooos

CraThsl peKOMEHA0BaHA K myOuKauum A.¢.H., npod. Yecnokonoii O. C. u k.¢.H., nou. lenucosoii A. I1.

B cmamve paccmampugaiomest 0CHOGHbBIE CHOCOObI NEPEBOAAd UHOAZLIUHBIX (UCHAHCKUX U AHSTUTICKUX) NOCTOBUY U NO20BOPOK
Ha pyccKuil A3bIK, d maxice 0coOeHHOCMU nepedodd NOCI08UY U NO20BOPOK, NOOBEPIULUXCS UHOUBUOYATTbHO-ABMOPCKOU MPAHC-

dopmayuu.

Bocco3nanne ocioBuIl ¥ IIOTOBOPOK COCTaBIISIET 0COOYI0 IiepeBoauecKyto npodiemy. Kak numer B. C. Buno-
I'pajioB, MOCJIOBHILBI - 3TO 3aKPEIUICHHBIE B SI3bIKE YCTOHYMBBIC 00pa3HbIC CY>KAEHUs, KOTOPbIE NMEIOT Ha3U1aTelb-
HBII CMBICII, BBIP@XXAIOT ONPEAEICHHYI0 MOPAJIb U 4acTo 00J1aJal0T 3ByKO-PUTMHUECKOM opraHu3auueil. B orinune
0T (hpazeoJI0rn3MOB, SKBUBAJICHTHBIX CIIOBY, Y IIOCJIOBHUII U IOTOBOPOK 00pa3HOE COAEPIKaHNE, TO €CTh X BHYTPECH-
Hi1g popMa, 0OBIYHO COXpPAHSAET CBOKO 3HAYMMOCTh. HocuTenu sI3bIKa He TOJIBKO 3HAIOT CMBICI OCJIOBHIBI ¥ CUTYa-
M1, B KOTOPBIX €€ CIIeAyeT YIMOoTpeOIaTh, HO U BOCIIPUHUMAIOT 00pa3, MeTadopy, cpaBHEHUE, (HOPMHUPYIOIINE TT0-
cioBunty. KoHeuHo, cBsi3aHHBIE C BOSHHMKHOBEHHEM IIOCIIOBHIIBI PeaHu 3a0bIBAIOTCS, HO CMBICIOBAs JBYIUIAHO-
BOCTbH IIOCJIOBHI] COXPAHACTCS, T.€. X IPSIMOH M MHOCKA3aTENbHBIH CMBICT COCYLIECTBYIOT. CMBICI cBOGOAHOTO
COYCTaHHs, JIKALIETO B OCHOBE MMOCJIOBHIIBI, M €€ HHOCKA3aTEIbHOE COACPKAHNE aKTyaIn3UpyIOTCs B peun [Buno-
rpagos 2001: 189]IlosToMy IEPEeBOAYMKY Ba)KHO I€PENaTh 00a STH KOMIIOHEHTA: M CMBICII TIOCJIOBHIIbI, H €€ Me-
TaopuIecKoe coiepKaHue.

H. M. JIt1o6umMOB cnipaBeUIMBO OTMEYAET, YTO €CJIM PYCCKas MOCIOBHIA TOYHO BHIPa)KaeT MBICIIb aBTOpa U BMe-
CTE C TEeM HE CBS3aHa C PEaIHUsIMH PYCCKOTO ObITa, PYCCKOI MCTOpUY M reorpaduH, a ciieoBaHue OyKBe OpUTrHHala
B JJAaHHOM Clly4yae 3aTeMHWJIO OBl €e CMBICI, TO MBI B IIpaBE 3aMEHHUTH MOCJIOBHILY MHOS3BIYHYIO €€ PYCCKHM aHaJo-
roMm. Bce paBHO umTarenb HamepeKop MepeBOAYHKY mpobmics Obl k Hel [JIro6umoB 1982: 96].Toro e MHEHUs
npunepxxuBaercs K. M. UykoBckuii, moJiaras, 9Tto «...CTHJIb IEPEBO/Ia HE OyJeT HApyIICH, U HE MPOU30HIACT HUKA-
KOT'0 «OMY>KHYEHBSI», €CJIH MBI B MEPY H C TAKTOM OyZleM B CBOEM IIepEBOE IepelaBaTh HHOCTPAHHbBIE TIOTOBOPKH U
MIOCJIOBHIIBI - PYCCKHMH, OCOOJIMBO B TEX CIIy4asiX, KOraa OyKBaJIbHBIN IEPeBO BHIXOAUT HEYKIIIOK 1 MHOTOCJIOBEH.
<...> DTO BO3MOXHO YK€ IIOTOMY, YTO PEaJIH IIOCIOBHI] IOYTH HUKOTA HEe OLIYLIAIOTCS TEMH, KTO IPUMEHSET UX
B XKHMBOM pasrosope. <...> KoHkpeTHbIe 00pa3bl, BXOAAIIME B Ty WIM HHYIO IIOCJIOBHILY, K KOTOPOH BCe, KTO YIIOT-
pebisieT ee, JaBHO YK€ YCIEIU MPUBBIKHYTh, IOYTH BCETAA OCTAIOTCS Ul HUX HenpuMeTHeIMI» [UykoBckuii 1968:
125-126].Ecau e pyccKOro MOCIOBHYHOTO COOTBETCTBHS HET HJIM €r0 MUCIOJIb30BaHUE HELEIeCO00pa3Ho, TO HHO-
sI3bIYHAsE OCJIOBHUIIA IepeIaéTcs PYTrMMHU CPEJCTBAMH PYCCKOTO SI3BIKA.

B. C. BuHorpaioB BbIEIISIET ST BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB IIEPEBO/IA TOCIOBHIL

a) TOJIHBIM IOCJIOBHYHBIM COOTBETCTBHEM (IKBHBAJIICHTOM), KOT/IA B SI3bIKE MEPEBOJA €CTh IOCIOBHIA, PABHO-
3HAYHas 10 CMBICITY, ()YHKIIMH U CTWIIMCTUYECKUM XapaKTEPUCTHKAM ITOCJIOBHUIIE OPUIHHANA U COBIIAAIONIas C Hel
HOJIHOCTBIO MJIM B OCHOBHOM 110 o6pasnomy coxepxaunuto. Hanpumep: Mas vale tarde que nunca. Better late than
never. Jlyuwe no3ono, uem HuUKo20a.

0) 4aCTHYHBIM IOCIOBHYHBIM COOTBETCTBHEM, KOTJa IIOCIOBHIA S3bIKA IIEPEBOJA SKBHBAICHTHA MOCIOBHUIIC
OpHTHHAJA IO CMBICIY, QYHKIMU U CTHIIMCTHYECKOH OKpacke, HO OTJIMYaeTcs CBOMM 00pa3HBIM cozepxaHueM. Ha-
npumep: Mas vale un toma que dos te daré. A bird in thedhianworth two in the bush./#uwe cunuya ¢ pyxax,
uem oHcypass 8 Hebe.

B) <IICEBIOMNOCIOBUYHBIM» COOTBETCTBHEM, KOTZA MEPEBOAYMK CUMTACT HELEIecOOOpa3HBIM HCIIOIb30BaTh
HMEIOLINECS B S3bIKE MEPeBOAa COOTBETCTBUS MIIM KOTJa B HEM BOOOLIE HET MOJHOTO MM YaCTHMYHOTO ITOCIOBUY-
HOT'O DKBHBaJIECHTa. B 3TOM cilydae mepeBoUUK «300peTaeT» MOCIOBHILY, BOCIPOU3BOAS 0e3 MOAN(DUKALUKI WK C
HEKOTOPBIMU U3MEHEHHSIMH 00pa3HOE COJep)KaHHe OPUTHHAIBHOM MOCIOBUIIBI M, KOHEYHO, CTapasch COXPaHUTD ee
cmbicn. Hanpumep, ucnanckoii mocnosuue "Antes que te cases, mira lo que hacesinu Obl cOOTBETCTBOBATH
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«TICEBJIOTIOCIIOBHUIIBI TUTA «IIOChewulilb HCeHUMbCS, PUCKYeUlb OuUOUMbCIY; <Bamyaxc udeuts, CMOmpu, Ko2o be-
pewn»; «Kozoa 6 6pax ecmynaeuib, cmompu, Ko2o évloupaeuv» [Bunorpamos 2001: 191-192].

) TpH Tieperade MOCIOBHI[ HEPEAKO HCIONB3YETCA MpUeM KalbKUpoBaHWs. [10CIOBHIIA BOCIIPOM3BOAUTCS B
MOYTH JOCIOBHOM BHJIE, M CaM KOHTEKCT MOJICKa3bIBACT, YTO YNTATETb UMECT JICNI0, BUANMO, C YCTOHYHBBIM 0060pO-
TOM, BOCIPOU3BOJMMBIM 10 opuruHany [Bunorpagos 2001: 189-190]YTo0bI MpOMILIIOCTPHPOBATE 3TOT CIOCOO,
MBI MOKEM IIPUBECTH IPUMED M3 aHIIMHCKOro s3bika: “ He was looking at Mrs. Anthony, as unabashed as the p
verbial cat looking at a King” [Conrad]. - On cmompen na muccuc Anmonu 6e3 cmywenus, RO00OHO nPeciogymoi
Kouike, komopas cmompum Ha kopoas” (nepesox Hai - C. E.).

) ellie OJUH MEePEeBOJYECKUI MIPHUEM - ITO HEePecKa3 MOCIOBHLbI, T. €. ONHUCATeNbHBIN HepeBod. OH CBOIUTCS K
TOJIKOBAaHHIO, OOBSICHEHHIO MOCIOBHILIBI, KOTOPAs B MEPEBOTHOM TEKCTE MPAKTUYECKH MEPECTAeT CYIIECTBOBATh KAk
CaMOCTOsITeNbHASI A3bIKOBasl CAMHKLA U CJIOBHO pacTBopsieTcs B koHTekcte. Hampumep: Red herring across the trail
- umo-1ubo cousarwee co ceda, HAMEPEHHO OMEIeKarujee BHUMAHUE; OMBIEKAIOWUL MAHESD.

“You see how new | am in politics. Wheat and meattlae red herrings across the trail” [Galsworthy].

“ Bl guoume, Kakoti s HOgU4oK 6 noaumuxe. Iwenuya u msco - 6om umo omenexaem moé enumanue” (EpeBo
nam - C. E.).

Be3ycioBHO, MpH mepeBoie MOCIOBHII, KakK W TPH MEPEBOIE JFOOBIX YCTONYMBBIX CIIOBOCOYETAHHM, B MIEPBYIO
odepesib HY’)KHO CTPEMHUTRCS K (hpaseosornaeckomy mepeBony. OIHAKO €CITH pedb WACT He MPOCTO O MOCIOBHUIIAX, a
0 TIOCIIOBHIIAX, TIOJBEPTINNXCS HHANBHIYaJIbHO-aBTOPCKON TpaHC(HOPMAINK, TO TIEPEeBOIUIECKAs 3a1ada, Ha Hall
B3I, YCIOXKHSAETCSI BO MHOTO pa3. B 3ToM ciiydae HY)KHO HE TOJIbKO pacro3HaTh MOAH(GULIUPOBAHHbIH (paseosio-
THU3M, HO TaKXKe CYMETh BOCCTaHOBHTb €r0 M MOCTAPAThCS COXPAHHUTh MPU IEPEBOJC BHECCHHBIC aBTOPOM TpaHC-
dopmanuu. D10 mpeacTaBisieT co0ol 0COOYIO CIOKHOCTD, T.K. HEPEAKO aBTOPHI MOAU(PHUIHMPYIOT (paseonoruye-
CKYIO IMHUILY 10 HEY3HABAeMOCTH, OCTABJISS JIMIIb HAMEK HA MOCJIOBHIY MM MOrOBOPKY M T.O. OTChLIAS YUTATE-
Jiel K ee MCXOJHOMY BapHaHTy, 1aBasi UM BO3MOXHOCTb CAMHM JOAYyMaTh, O Y€M UIET Peub.

B X071e IPOBEECHHOTO MCCIEIOBAHNUS HaM yIajloCh BBISIBUTH 8 BO3MOYKHBIX THIIOB MHAWBHIYaIbHO-aBTOPCKUX
TpaHc(hOpMaIHii TIOCIOBHI] U TIOTOBOPOK. MBI TIpeyiaraeM CIIEAyOIIHe BapHAHTHI TIEPEBOa BCTPETUBIIUXCSA HAM
MOAN(PUKAINH TTOCTOBUYHO-TIOTOBOPOYHBIX (PPa3e0IOTH3MOB:

1) Beezaenre Bo (hpaszeosorndeckuii 060pOT HOBBIX KOMIIOHEHTOB, CEMAaHTHYECKH COOTHECEHHBIX C MPSMbBIM
3HAYEHHMEM, T.€. CO 3HAUEHHEM MCXOJHOI0 MMEPEMEHHOrO ciaoBocoderanus. Hanpumep: “Let’'s not put the carttoo
far ahead the horse” [Gardner]lcxonnas popma morosopku to put the cart before the hors@erams sce naoto-
pom (OocrosHo: enpsicams 10utadb no3adu meiezu). «/lasatime He 6ydem 6npsicamo 10WAOb CIUUKOM OALEKO NO-
3a0u menezu» (nepesoy Ham - C. E.).

2) OOHOBIICHHE JEKCHUKO-TPAMMATHYECKOT0 COCTaBa (hpa3eonorn3Ma B pe3ysibTaTe 3aMEeHbI OTACIBHBIX €r0 KOM-
noHeHToB apyrumu cnoBamu. Hampumep: “No, Sinibaldo, los espafioles tenemos la famao pa el extranjero
también cuecen habds[Maristany]. Hcxoousim sapuanmonm siensemes nocrosuya “En todas partes cuecen hahas”
«Koneuno, CHHHOAIIB/I0, MBI, UCITAHIIbI, HAPOJ] U3BECTHBIH, HO BEJ(b OHH TaM, 3a TPAHUIICH, TOKE HE JILIKOM IIHTHI»
(mepeBox mam - C. E.).

3) Pacmieruienue Gppa3eoaorn3mMa u UCTOTb30BaHKUE €T0 KOMITOHEHTa (MITH KOMITIOHEHTOB) B COCTaBE MIEPEMEHHO-
TO CIIOBOCOYETAHMS:

- “I've got a cold.”

- “It's in your feet” [Manning].

B aTOM mmanmore oMH W3 TOBOPSAIINX JKallyeTcs Ha O0JIE3Hb, a IPYrol cOOECETHUK BO3paXKaeT, 4To 3TO HE 00-
JIe3Hb, a TPycocTh. Dpa3zeonoru3M MpencTaBiCH 3[4eCh JUIIL OAHMM KoMmoHeHToM: tO get cold feet mpycumy,
NPOAGIAND MAOOYIUIUE, OPONCAMb O CIMPAXa.

- «f npocmuli u 6eco OpoACY».

- «@Omo om cmpaxa» (nepesoy Ham - C. E.).

4) dpazeonoru3M MOXET ObITh NPHBENCH HE MOJHOCTBIO, C COXPAHCHHEM JIHIIb YacTH KOMIIOHEHTOB.
Hampumep: “He complained to Fleur that the book dealt withtimag butbirds in the bush [Galsworthy]. Y3y-
anpHOI sBasteTcs mocnosuna “A bird in the hand is worth two in the bush/I{uwe cunuya 6 pyxax, uem scypaenv 6
nebe). Beipaxkenue birds in the busk nannom npumepe o3navaer nycmoie obewanus. «On sxcanrosancs daep, umo
6 KHU2e Hem Huue20 Kpome nycmolix obewanui» (nepeson namr - C. E.).

5) Tpauchopmammsi TOCIOBHI] M TIOTOBOPOK TP IOMOINK TpHeMa WHBepCcHH. [1OCIOBHIIA M MOTOBOPKA,
TpaHC(hOPMHUPOBAHHAS TaKUM 00pa3oM, MPHOOpETaeT 3HAYCHUE, TIPOTHBOIOIOKHOE y3yalbHOMY. JlaHHBINH TpHEM
TpaHc(hOPMALUK UCTIONB3YETCS C LENbI0 T0Ka3aTh, YTO B PEAbHOMN JKU3HH MYAPOCTh HAPOIHBIX MOCIOBHIL U IIOTO-
BOPOK He Bcerga HaxoiuT mnoxarBepkaenue. Hampumep: “Alberto conseguia distraerse de sus obsesiones
contemplando la jungla. Nunca vio cosa igual. Carnmdo el refranel bosque no dejaba ver los arbdidkuca
de Tena].B stom npumepe HHAUBUIYAILHO-ABTOPCKOM TpaHC(pOpMaLMK MOABEpIIach nociosuia “Los arbolesno
te dejan ver ebosqué, koTopyt MOXHO mepeBecTH «3a depegbsamu ieca He GUOHO». KANbbepmo OmeneKancs om
HaBA34UBbIX Mblcell, 100ysacy Oxcyrenimu. On HUKo20a He udell Huuezo nodobroeo. Ilepegpaszupys nocrosuyy, 3a
necom He 6vin0 6UOHO Oepesbesx (nepeson Hai - C. E.).

6) Tpancdopmarus MOCIOBUI MOXET OCYLICCTBIATHCSA 33 CUET MEPEeBOJa YTBEPAMTEIbHBIX (GOpM B OTpHLA-
TenbHBIE W HaoOopor. Hanpumep: “En las elecciones del febrero pasado considerague el horno estaba lo
suficientemente caldeady votaron en masa’ [Maristany]B nmanHoM mnpuMepe HHAWBHIYaJIbHO-aBTOPCKOM
TpaHchopMaluy MOABEPIIIACh MOroBopka “NO esta el horno para bollosbyxs. «neus nedocmamouno 2opsaua ons
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OYI0K» - e no0Xooumo, bbimsb HecgoedpeMmennbim». IIpuMep OCIOXKHEH M00aBlIeHUEM U 3aMeHON KOMIIOHEHTOB:
“para bollos” - “lo suficientemente caldeadeHa npownocoonux ¢espanvckux svibopax pewunu, 4mo nouéa Ovlid
Yyoice 0OCMAmMo4HO NOO20MOBIEHA, U MACCco80 npoconocosamu» (nepesox Har - C. E.).

7) Topoii 1yst TOCTHXKEHUST HYKHOTO 3] (eKTa aBTOp UCMOIB3YET MPHEM KOHTAMHUHAIINH, COCIUHSS HECKOIBKO
¢paseosnorusmoB B oxun. Hanpumep: “I sneak a look to see what he whddling around with on my chiffonier
[Salinger]. 3necs casnens: aee ®E: to fiddle around6esoenvruuams, sanumamocsa nycmaxamu) u to fiddle with
(uepamo ¢ uem-1u60). «A nokocuncs Ha He2o, NOCMOMPEN, YUMo OH MAM Kpymum Ha moeti mymbouxe» (IepeBoa
Haut - C. E.).

8) [pucoenuHeHkEe OJHOTO MM HECKOIBKUX MEPEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB K HAYally MM KOHI[Y MOCIOBHIIbI HJIH
norosopku. Hanpumep: “Soledad, no seas ave de mal agiidvtala hierba nunca mueredice el refran yo soy
una ortiga’ [Maristany]. B stom npumepe ucxoaHoi siensietcst mocnopuua “Mala hierba nunca muere”JocnosHo
9TO MOXHO TEPEBECTH KaK «COpHsK HeucmpeOum». B mepeBose Mbl co3/1alli IICEBIOIIOCIOBUYHOE BEIPaKEHUE, KO-
TOpOE, Ha HaIl B3IIIS, TI03BOJIIET MepeIaTh CTHIIL s3bIka opuruHana. «Conedao, He Hazosapusail (cmompu ne Ha-
Kapkati???). 3uaewn nocnosuyy. Hacmosiwuii copuax ne ucmpebuuo nuxax. A s - kpanuea» (nepeson Hai - C. E.).

TakuM 00pa3oM, MOJABEPrasich MHAWBUIYaIbHO-aBTOPCKON TpaHC(HOPMALIUH, MOCIOBHIBI U MOTOBOPKU CTaHO-
BATCS 00Jiee IKCIIPECCUBHBIMH, TTOBBIIIACTCSI UX OLUEHOYHOCTh M MH()OPMATUBHOCTh, YCUIIMBACTCS UX BO3JCHUCTBHE
Ha yuTaTessl. Bee 9T0 0OueHb BAXKHO CyMETh COXPAHHUTH IPH MEPEBOJIE, T.0. BOCCO3/1aBasi TOT KOJOPUT JIUTEPATYPHO-
r'O MPOW3BE/ICHHsI, KOTOPBIH MPUBHOCST B HETO MOCJIOBUIIBI U MOTOBOPKH. [1J1si 3THX 1ieJiell B apceHalie epeBoI4nKa
€CTh MHOXKECTBO MPUEMOB, KOTOPbhIC MO3BOJISIOT My M0a00paTh Hanboee yAauHbIi BapHAHT MEpeBoaa IS Kax-
J0it KOHKpeTHO# cuTyauun. OMHAKO CIEAYET HOMHHUTh, YTO CIOCOOBI MepPeBO/a Najaeko HEe YHHBEPCAbHBI, U KaX-
JbIA U3 HUX TOIXOJHUT TOJIBKO JJIsl ONPECICHHBIX CIy4aeB yMOTPEOICHHUsI TTOCIOBUI] M MTOTOBOPOK. JIuIb MacTep-
CTBO, XOpOIliee 3HAHUE A3bIKA U BHYTPEHHEE UyThe MOTYT MOJCKA3aTh MEPEBOAYMKY, KAKMM HMEHHO MPHEMOM Hal-
JISKHUT BOCIIOJIb30BATHCS B IAHHOM KOHKPETHOMN CUTYaIlUH.
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ANOPEPEHIIMAJIBHBIE ITPUSHAKH I'VTACHBIX B BOKAJIMYECKOM CUCTEME
IMBENILTAPCKOI'O BAPUAHTA HEMEIIKOT'O A3bIKA

Kapénosa H. B.
Huocecopoockuii 2cocyoapcmaennuiil aunesucmuyeckuil yuugepcumem um. H. A. Jlobponiobosa

CraThsi peKOMeH10BaHa K my0uuKkanuu K.¢.H., gou. Camo:xkenossim C. H. n k.¢.H., 1ou. Hukonosoii 7K. B.

B cmamve paccmampusaemca npobnema vioenenus OuPpepeHyuanrbHblx nPUsHaKos, pereeaHmublx Ol 60KATUYECKUX CUC-
mem cmanoapmHoll u OUamonu4eckoll 6apuayuli WeeuyapcKo2o apuanma HemeyKko2o A3vlka, NPUBOOAMCs pe3yibmamyl dKcne-
PUMEHMATLHO-(POHEMUYECK020 UCCIe008AHUS, NO3GOIUBUIE20 ONUCAMb CREeYUPUKY Peanu3ayuu WeeluyapcKux MoHOQmMOH206 u
ee ompadicenue 8 cucmeme OHOIOSUYECKU SHAUUMBIX ONNOUYULL.

[IBeiinapckuii BApuaHT HEMEIKOTO SI3bIKa SBJISIETCSI OOBEKTOM MHOTOYHCIICHHBIX JIMHI'BUCTHYECKHUX HCCIIEI0Ba-
HHUH B CHJIy CBOCH YHHMKaJbHOCTH, OOYCIIOBJIEHHOH cBOeoOpasneM ero (h)yHKIHMOHAJIbHO-IParMaTHYeCKON Mapajnr-
MBI, 7151 KOTOPOH XapaKTepeH aHCaMOJb IBYX SI3BIKOBBIX (POPM — CTAHAAPTHOTO YPOBHS HEMEIKOTO SI3bIKa C TpH-
CYIIMH €My OIBESHIIapCKIMH YepTaMH Ha YPOBHE KOIM(HUIIMPOBAHHONH HOPMBI M THATOMHYECKOTO YPOBHS, MIpE.-
CTaBIIEHHOTO aJeMaHCKUMHU AnuanekTamu. OTCyTCTBHE MIPOMEKYTOUHON, IEPEXOTHOM S3BIKOBOI BapHaIlH CIIOCO0-
CTBYeT OeCHpensTCTBEHHOMY B3aMMOJCHCTBHIO W B3aUMOBIIHSHHIO JHAJIEKTa W CTaHIAPTA, BCIEACTBHE 4ero ¢op-
MHUPYIOTCS W Pa3BUBAIOTCA IU(PepeHINaIbHbIE TPU3HAKH, COCTABISIONINE PETHOHAIBHYIO CIIEI(HUKY BCEX S3bBI-
KOBBIX YPOBHEH HAIIMOHAJIFHOTO BapHaHTA.

CBoeobOpasue GpOHETHUECKOro CTAHIAPTHOTO YPOBHsI MIBEHIIAPCKOro BapuanTta Hemenkoro s3pika (ILIBHS) Bo3-
HHUKAeT B pe3y/ibTaTre B3auMOJECHCTBUS KOAN(PHUINPOBAHHOTO MPOUZHOUIEHHUSI M PErMOHAIBHBIX TPOM3HOCHTEIBHBIX
0coOeHHOCTEH, 00YCIOBIEHHBIX CIEM(UKON apTHKYJISIMOHHON 0a3bl MECTHBIX AUAJICKTOB. M XOTS apTHKYISIH-
oHHast 0a3a IPOSIBISIETCS B SIBICHUSIX (PU3NOJIOIMYECKOTO MOpsiIKa, OHA 00YyCIIOBIIEHA S3BIKOBOW TpaJHUIMEH, orpe-
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